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VY crarti J0CHIPKEHO pojib KOJbOPOMO3HAYEHb «UOPHHI» Ta «Oumuil» y
CEeMaHTUYHIA CTPYKTYpi (pa3eosori3MiB yKpaiHChKOi Ta IMOJBCHKOI MOB. 3a
JIOTIOMOTOI0 METOJIIB Ta MPHIOMIB MOPIBHSUTBHOTO Ta KOMIIOHEHTHOTO aHAII3Y
Oyl BCTAHOBJICHI YHIBEpCalbHI, THITOJOTIYHI Ta I1IOCTHIYHI BIACTHUBOCTI
KOMIIOHEHTIB CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH ITAPEMIH 13 KOJIOPUCTHIHUM CKJIATHUKOM.
Haremep xomip € 00’exTOM JOCHiDKeHHs OarathOoX HayK: JHTBICTHKH,
¢izionorii, cuxomnorii, icTopii, €THONOrIT Ta IHIIMX, IO MOXHA MOSCHUTH
BXJIMBICTIO LbOTO ()EHOMEHY B KUTTI JIOAUHM. 32 JOMOMOTOI0 KOJIbOPY
MOYKHA BU3HAYUTH HACTPIiH, EMOIIiT Ta HABITh BXKJIMBI MOIii, [0 BiZ0YBaIOThHCS
B KHTTI JtoquHU. Komip Hece BBy iH(pOpMAIIIF0 OKPEMO BiJl MOBH, alie,
BXOIISIYH JI0 CKJIQJly MOBHUX OAWHUIb, Y TOMY YHCIIi CTIHKUX, IeHl KOMIIOHCHT
HQIUISEThCS 1€ BAXKIUBIIIOW 3HAYIONIICTIO Ta HaOyBa€e MEBHOI CHUMBOIIKH.
KosxeH 13 konbpopiB Hece B ¢o0i MeBHE iH(opMmaniiiHe HaBaHTa)KeHHS. MoXHa
CTBEPJKYBATH, 1O (HPa3eonorisMu 3 KOJIOPUCTUYHUM KOMIIOHEHTOM JIAI0Th
MOXJIUBICTh 3PO3YMITH CIEUU(IYHICTh CBITOBIYYTTS Ta CBITOCIPUHHATTS
neBHOTo Hapoxy. dpa3eonori3mMu € YHIKAIEHUM SIBUIIEM KOKHOI MOBH CBITY,
OCKIJIbKH B HHX 3aKJIQJICHO 1H(QOPMAIIII0 TIPO M03aMOBHY JIIHCHICTb, IO A€
MOYJIMBICTh JIOCUTh BIIYYHO Ta 00pa3HO BiJ0OpaXkaT MaTepiaibHe 1 TyXOBHE
KUTTS TIEBHOTO HApOy, MepelnaBard WOTo JIyX Ta KOMOpHT. JlocmipkeHHsS
Ha3B KOJBOPIB MOCiIa€ TMPOBIJHE MiCIe B JIHIBICTUYHUX 3iICTAaBHUX CTY/IsX,
OCKIJIbKH KOJIOPATHUBH SIBJISIFOTH COOOI0 3HAYHMIA TIACT JIEKCHYHOTO CIIOBHUKA
MOBH 1 aKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS B PI3HMX MOBHHUX CJIOBOCIIONYYEHHSX.
Pesymbrary IpoBeNeHOTO TOCIIHKEHHS 3aCBITUIIN, 10 CHMBOJIIKA YOPHOTO Ta
O1JI0TO KOJTLOPIB B YKPATHCHKIH Ta MONBCHKIN (hpa3eoiorii Ma€ sk IeBHi 301 , Tak
1 BimmiHHOCTI. CEMaHTHYHUIA aHAJII3 IIUX XPOMATOHIMIB Y CTPYKTYPI BiIITOBITHAX
OIMHUII TOBOPUTH PO OLIBII IIMPOKY KUTBbKICHY MATITPy HAsSBHUX KOMIIOHEHTIB
3HAYCHHA KOJIILOPOMO3HAYCHHS «UOPHHUI» camMe B YKpPAiHChKHX MapeMisix.
KonboponosnaueHHst «OuIMi» 3a  pes3ynbraraMH [MOPIBHSUIBHOTO — aHaJIi3y
BUSIBIIE OUTBII TIMPOKUN CKIAJHUNA Ta MIMPOKUHA CIIEKTp (DYHKIIOHYBaHHS
caMe B TOJBCHKUX (PPa3eooTiuHNX ONMHUILIX. Lle meMoHCTpye HasBHI Momerni
TpaHchopmallii 3HauCHb, SIKI BUSABITIOTHCS TIPOIMYKTHBHIIIUMA CaMe B JICKCHKO-
CEeMaHTHYHIN CHCTEMI Cy4acHOI MOIBCHKOT MOBH.
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Key words: phraseology, The article deals with the role of colour designations ‘black’ and ‘white’ in the
chromatonym, linguistic world semantic structure of phraseological units of Ukrainian and Polish. Using the
picture, component analysis, methods and techniques of comparative and component analysis, the universal,

semantic structure, universalism,  typological and idioethic properties of the components of the semantic structure of

idioethnic meaning, comparative  the phrases with colour components were established.

linguistics, typology. Today, colour is an object of study in many sciences: Linguistics, Physiology,
Psychology, History, Ethnology and others, which can be explained by the importance
of this phenomenon in human life. Colour can be used to determine mood, emotions
and even important events in a person’s life. Colour carries important information
separately from language, but as part of linguistic units, including stable ones, this
component becomes even more important and acquires certain symbolism.
Each colour carries a certain information code. No doubt that phraseological units
with a colour component make it possible to understand the peculiarities of the
worldview and world perception of a particular nation. Phraseological units are a
unique phenomenon of every language of the world, as they contain information
about the extra-linguistic reality, which makes it possible to reflect the material
and spiritual life of a particular nation quite accurately and figuratively, to convey
its spirit and colour. The study of colour names takes a leading place in linguistic
Comparative Studies, since colouratives represent a significant layer of the lexical
vocabulary of a language and are actively used in various linguistic phrases.
The results of this article have demonstrated that the symbolism of black and white
colours in Ukrainian and Polish phraseology has both similarities and differences.
The semantic analysis of these chromatonyms in the structure of the respective units
shows a wider quantitative palette of available components of the meaning of the
colour “black” in Ukrainian paremics. According to the results of the comparative
analysis, the colour signification “white” reveals a wider complexity and a wider
range of functioning in Polish phraseological units. This demonstrates the existing
models of meaning transformation, which are more productive in the lexical and
semantic system of the modern Polish language.
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IMocranoBka mpodaemu. llle 3 maBHIX waciB y
KyJIbTypi BCIX HApOJiB TOdYaja CKJIAJaTHCS IIeBHA
raMma KombopiB. HarioHanpHI KONTBOPH iCTOPHYHO
3yMOBJICHI W TpaaWIliiiHi, BOHU BiIIOBIAIOTh XapaK-
Tepy 1 TeMIepaMeHTy HapoLy, IpUpoi, sika Horo oto-
yye. HuHi komip € 00’ €KTOM IOCIHIIKeHHsT 0ararbox
HayK: JIHTBICTHKH, (i3ionorii, mcuxonorii, ictopii,
€THOJIOTI] Ta IHIIMX, L0 MOXXHA IOSICHUTH Ba)IIH-
BICTIO IOTO ()EHOMEHY B JKUTTI JIOAWHU. 3a JOI0-
MOTOI0 KOJIbOPY MOKHAa BH3HAUUTH HACTPid, eMowii
Ta HaBITh BAXKIIMBI TOI1, O BiZIOYBAIOTHCS B KHUTTI
JONMHU. BiH MicTUTE BaXXITUBY iH(GOpPMAIIIF0 OKPEMO
BiJl MOBH, aJi€ SIK CKJIaJIHUK MOBHHUX OAMHULb, Y TOMY
ypcil M CTIMKUX, 1€ KOMIIOHEHT CTa€ Ie OUIBII
3Ha4ymmM i HaOyBae meBHOI cuMBoOINikd. KokeH i3
KOIILOPIB Ma€ TeBHE iH(pOpMalliiiHe HaBaHTaXCHHS.
Tomy MoOKHa CTBepIKyBaTH, L0 (paseosnorizmu 3
KOJIOPUCTUYHUM KOMITOHEHTOM J03BOJISIIOTH 3pPO3Y-
MITH crenn(pivHICTh CBITOBIMYYTTS Ta CBITOCIPHIi-
MaHHS IEBHOTO HapOy.

Bimomo, 1m0 HaIiOHATBEHO-KYJABTYpHI €JIeMEHTH
KOTHITUBHOI CHCTEMH pI3HMX HapOJiB HasBHI Ha
BCiX PIBHSIX MOBH, ajie¢ HAaHOUIBII SCKPaBO OCOOIH-
BOCTI KOTHITUBHOI 0a3W IIEBHOI HAIlil BUABISAIOTHCS
y ¢pazeosorii. OpazeonorisMu € YHIKaIbHUM SBH-
IIeM KO)KHOI MOBH CBITY, OCKUIBKM B HHMX 3aKJa-
JIeHo iH(opMaIlifo Tpo TO03aMOBHY JIHCHICTH, IO
JIa€ 3MOTY JTOCHTDH BIIYYHO Ta 00pa3HO BifoOpaxaru
MaTepiaJ'ILHC 1 TyXOBHE XHTTSI IEBHOT'O HApOLy, Iiepe-
JaBaTH Horo JlyX Ta KOJIOHT. IIOCJ'III[)KYBaHHS{ Ha3B
KOJ‘IBOplB nocijae 4igbHE MiCLE B JIIHIBICTHYHHUX
31CTaBHUX CTYHiSIX, OCKIJIBKH KOJOPAaTHBH CTaHOB-
JSITh 3HAUHUH IUIACT JIEGKCMYHOTO CJIOBHUKA MOBH M
AKTMBHO BHKOPHCTOBYIOTHCSI B PI3HMX MOBHHX CIIO-
BocnonydyeHHsx [Knumenko; KoBanbcbkal.

VY c1oB’IHCBKOMY MOBO3HABCTBI 3HAYHHI JIOCIIJI-
HUIBKUH 1HTEpeC BUSBISETHCA came 10 MpodieM
(yHKIIOHYBaHHS JIEKCHKH Ta (ppa3eonorii, HaTOMiCTb
MMMTaHHS TOTO, SIK MOBHI BTIJIEHHS I10B’si3aH1 3 Halll-
OHAJIBHUMH OCOOJIMBOCTSIMH KOHKPETHHX HAapoOiB,
CTaHOBHUTH OJHY 13 KJIIOYOBHUX MpPOOIEM HayKOBHX
JOCHIJUKEHb [IPO BIUIMB KyJIbTypH Ha moanHy [baoiii;
Banpuyk]. ®@pa3zeonorismMu ykpaiHCBKOI Ta MOJIBCHKOT
MOBH, BIITBOPIOIOYH KYJIBTYPY Ta IICUXOJIOTiI0, Hal-
yacTille MpUBEPTAIOTh yBary MOBO3HaBLiB. Jlocii-
JDKEHHS, CIPSIMOBaHI Ha aHali3 (pa3eonorizmis,
JI0TIOMAararoTh 3’5ICyBaTH, B YOMY TOJISATae crienudika
CBITOIVISY JIFONIEH, SIKi OCOOJNMBOCTI MHCJICHHS iM
[IpUTAMaHHi, Ta sIK L€ BIUIUBA€E Ha ()OPMYBaHHS JIIOJI-
CHKHX YSIBJICHb ITPO CBIT.

@®paszeonori3Mu 3 KOMIOHEHTOM MO3HAauYCHHS
KOJIbOPY € SICKPaBOIO 1JIFOCTPALi€l0 HApOJHOI camo-
CBIZIOMOCTi, KYJIBTypHO-ICTOPHYHOTO PO3BUTKY, a
TaKoX BHUCTYNAIOTh SIK CHOCIO BimoOpaskeHHS eMo-
uifinoro crany. ®paseonorisMu 3 KOJOPHCTHYHHM
KOMIIOHEHTOM ~ XapaKTEpU3yIOThCsl OaraToriaHoBi-
CTIO CHMBOJII3MYy TIO3Ha4YeHb, fKa TICHO ITIOB’s3aHa
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13 TICHXOJIOTIYHUM CHPUMHATTSIM Ta Ma€ YUCIICHHI
MDKKYJBTYPHI PO301KHOCTI. AJie TMHUTaHHS CeMaH-
TUKU (Qpa3eoNoTiYHUX OTUHMLB 13 KOJIOPUCTHIHUM
KOMIIOHEHTOM Y TIOJIbCBKIM Ta yKpaiHCBbKi MoBax
3aIUILIAETHCS] MATOOCIIIKSHUM.

Yumano moabChbKUX Ta YKpailHCHKMX MOBO3HABIIB
NPUCBATHIIM CBOT Mpali AOCIIIKEHHIO 1 MOPIBHSIHHIO
(bpa3eonoriyHuX OAMHHIEL 13 KOMIIOHEHTOM-XpOMa-
tonimoM. Lli ¢paseonoriuyni omunuili Oynu 00 €K-
TOM PO3DISAY TAaKUX IOJbCHKUX MOBO3HABLIB, SIK
S1. Anycesuu, C. Bom6a, P. I'xeropunkosa, K. Mocso-
nek-Krmocinceka [muT. 3a : Jluka]. ®paseomnoriro 3
MOAIOHIM €JIEeMEHTOM JIOCITIIKYBaJIM Taki YKpaiHChKi
MoBo3HaBI: B. Boiiko, I. [omyboBcrka, H. 3aituenko,
JI. Cxpunnuk, B. Yxuenko [1ur. 3a : benosa, c. 27].

MeTa HayKOBOI PO3BiIKH TIOJSTAE B MTOPiBHSITB-
HOMY aHaJli31 CEMaHTHUKH TOJIbCHKHUX 1 YKPaTHCHKUX
(bpazeonoriamMiB i3 KOJOPHUCTUYHHM KOMIIOHEHTOM
«YOPHHIY Ta «OLMni» 1J1s1 BUSBICHHS TpaHC(popMa-
11ii 3HAUEHB, AKi PIKCYIOTHCS B IUX 1/1i0MaX.

Buknag ocHOBHOro marepiajy AOCHiIzKeHHs.
Y mpobiemi ¢pazeonorii, MONpU YUCIIEHHI TOCIHTi-
JOKEHHSI OCTaHHIX JECATHIITh, 0arato 3aJHINacThCs
HE3PO3yMUINM: JOCHIIHUKH PO3XOIATHCS y BU3HA-
YEHHI TIOHATTS «(Ppazeoorisny, BUAUICHHS KiTbKOCTI
TUMIB (ppa3eosnorizMis, B iX SKiCHINA XapaKTEPUCTHIII.
[lppunHa 1BOTO B TOMY, L0 HEMAa€ €IUHOTO TEO-
pernuHoOro mornsay Ha (paseosorito. Takuil cran
CIpaB HE MOXKE 3aJ0BOJIBHATH HAayKy Ipo (paszeono-
ri3MH, TOMY HOLIYKH PO3B’sI3aHHSI OCHOBHMX IHUTaHb
mono (paszeonorii 3aMUINAIOTHCA aKTyaJbHUMHU H
noci. B.A. Banpuyk nutie mpo gppaszeoioriro sSK po3-
I MOBO3HABCTBA, ajle PO3MIAAaE HOro 3 IMOIILY
CUHXpPOHIi Ta mniaxponii: «®paszeosoris — po3min
MOBO3HABCTBA, 1[0 BUBYAE CTiliKi 00pa3Hi OETHAHHS
CITIB 3 y3arajbHEHO-IUTICHUM 3HaYeHHSAM B X cydac-
HOMY CTaHi Ta ICTOPUYHOMY PO3BUTKY». «Y 3B’SI3KY
3 UM, — 3a3Ha4a€ JOCHiTHULS, — PO3PI3HAIOTH CHH-
XPOHIYHY, UM CydacHY, i iaxpOHIYHY, UM iCTOPUYHY,
¢dpazeonoriro» [Banpuyxk, c. 17].

Stownik jezyka polskiego nonae Taxky nedinuuito:
«Frazeologia—1.zasobwyrazenizwrotow wlasciwych
danemu jezykowi; b) dzial jezykoznawstwa, nauka
o zwiazkach frazeologicznych. 2. Pickne stowa,
hasta bez glgbszej tresci, nie majace pokrycia w
rzeczywistosci» [tmt. 3a: Dziamska-Lenart]. «Crnos-
HUK ITOJILCBKOT MOBM» 3a penakuiero B. Jlopomes-
CBKOTO MICTHTB TaKe BU3HaYCHHs: «(ppaszeonoris — 1.
3arac BHpasiB 1 CJIOBOCIONYYEHb, XapaKTePHUX IS
neBHOi MOBH; 0) 00acTh MOBO3HABCTBA, HAayKa IPO
¢pazeonoriuni 38’ s13ku. 2. Kpacusi cnosa, racna 6e3
MIMOIIOro 3MiCTy, SIKi HE 3aCHOBaHI HA pealbHOCTI
[Doroszewskie]. Ilo3uiliss TOJIBCHKUX JIHTBICTIB
[I0/10 BU3HAYEHHS MOHATTA «(pa3eosoris NpHHLH-
MOBO HE BiJIPI3HAETHCS.

HloaHs MOOMHA CTUKAETHCS 3 OE3JIIYYI0 YHMHHU-
KiB 30BHILIHBOTO CEpPENOBHIIA, IO BIUIMBAIOTH HA
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Hei. OmHuM 13 Takux € Kxoumip. Hepinko mrommHa cBi-
JIOMO BUKOPHCTOBY€ KOJIbOPOHAHMEHYBaHHS 3 METOIO
BHECTH PI3HOMaHITHICTh y OyaeHHicTh. KoipopoBa
XapaKTepUCTUKa HaJ[3BUYAWHO BaXJMBa B MiabOopi
rapaepoOy, 0pOpMIIEHH] KHUTIa TOIIO. 32 IOTIOMOTOI0
Ti€l 91 1HIIOT KOJIHOPOBOT TaMU XY/IOKHUKH HATAf0Th
0COONUBY eKCHpecito cBoiM BUTBOpam. Komip MokHa
Ha3BaTU HEOOXiAHOIO CKJIaJ0BOIO YaCTUHOIO Bi3yallb-
HOI KapTuHU cBity. [Ipupoay Ta HaBKONWIIHIA CBIT
JIIOIMHA CIIPUHMAaEe B KOJIPHOMY HallOBHEHHI, [1OB 5
3ylO4d 3 HUM CyO €KTHUBHI MIpPKyBaHHS IIPO CTaH
pedeii, CTBOPIOIOYM HOBI 00’€KTH, HaJaroud iM He
nutre GopMmy, a i HaJUIAI0YH iX KOJIPHUMH BIIACTH-
BocTAMHU. Kouip $IK KyJabTypHa KOHCTaHTa CIyIye
PO3BUTKY, Cy0’€KTUBYETHCS, HAAUISETHCS HAL[IOHAJIb-
HO-KYJIbTYPHUMH LiHHOCTSIMH. KonmbopoBi mno3Ha-
YEeHHS! BXOASTh y MOBHY KapTHHY CBITY JIIOAMHH,
peamizyrounchk y BepOanbHHX 3aco0aX, JEeKceMax,
CJIOBOCHOIYYEHHSIX, (PPa3eoIOriYHuX OAUHHUIISIX.

JIiHTBiCTHYHI TOCIIHKEHHS KOJIPHUX ITO3HAYEHb
BKJIIOYAIOTh TaKi HAampsSMHU: BHBUYCHHS B Cy4YacHHX
MOBaX Ha Pi3HUX PIBHAX PO3BUTKY; KyJIBTYypOJOTid-
HUH acmeKT; 3B 530K KOJBbOPY 3 KYyJBTYPOIO; IICHU-
XOJIOTIYHA XapaKTEPUCTHKA KOJBbOPY; JIEKCHKO-Ce-
MaHTUYHA XapaKTEPUCTHKA KOJNbOPY; BUBUCHHS
CTHOJIIHTBICTUYHMX 3acajl KOJIbOPY; BUBUCHHS MOBH
KOJIPHUX CHMBOJIB; 3B’SI30K KOJBbOPY Ta 3BYKY,
KOJTLOPO3BYKOBI acollialii; BHBYCHHS KOJIPHUX KOH-
nenriB [KimmMenko, c. 17].

Komip y miHTBiCTHYHIN HayIli BHpaXeHUH Yy Tak
3BaHIi KOJOPATUBHIN JIEKCHIN, a caMe KOIbOpO-
MO3HAYEHHsSI Ta KOJbOPOHAWMEHYBaHHSA, IO OIH-
cyroTh BinTiHku kombopy. [.B. KoBambcka posris-
Jla€ KOHLENT KOJbOPY, SIKUH «SBJIE€ COOOI0 CXeMy
CHPUUHSATTS, BIJIMOBIHO /O SIKOi y BCiX 00 €KTIB
HaBKOJIMIIHBOTO CBITY BUAIISETHCS XapaKTEPUCTHKA
«3a0apBIIeHOCTI», 110 MEePeJaeThCsl B MOBI 3a J10M0-
MOTOIO IPUKMETHHKIB Kobopy» [KoBanbceka, c. 5].
Komip — yHiBepcasibHa Kareropis, mpoTe B KOXKHIiH
JIHTBOKYJIBTYPI LSl KAaTEropisi Mae BIacHy crenudiky,
o ¢ikcye iHPOpPMALi0 PO KOJIOPUT HABKOIUIIHBOT
MPUPOIN, CBOEPIAHICTH ICTOPUYHOTO LUIAXY HApPOAY,
B3aeMOZIi pi3HUX €THIYHUX TPaAULii Ta 0cOOIMBOC-
TSIX XYIOKHBOTO OaueHHSI CBITY.

KomipHe cipuifHATTA CBiTYy 3HAMIUIO CBOE Bifo-
OpaxeHHs y ppazeosoriyniii cuctemi. dpaszeonoriuni
OJIMHHMIII MAIOTh BEJIMKY KOMYHIKaTHBHY I[IHHICTb, 1 B
HUX SICKpaBO BiZoOpaskeHa MarepiaibHa Ta JyXOBHA
KyJbTypa Halii. Y HONbChKUX Ta YKpalHChKUX (pase-
0JIOTi3Max JIEKCEMHU Ha MO3HAUYEHHS KOJIbOPIB MOXKYTh
YKUBATHUCA SIK y MIPSIMOMY, TaK i B IEPEHOCHOMY 3Ha-
yeHHi. KoykeH KoJtip, OKpiM OCHOBHOT'O 3HaU€HHSI, Ma€
JI0ATKOBE CUMBOJIIYHE 3HAUEHHS, a 1HOI1 ¥ IeK1IbKa.
Came i3 CHMBOJIIKOIO TOTO YH 1HILOTO KOJIbOPY OB’ s
3aHe NepeHOCHE 3HaYCeHHs (pa3eoaoriyHoOi OJUHHUL,
a pO3yMiHHS Ta CUMBOJIiKa KOJILOPY TOB’si3aHi 3 Tpa-
JOULISIMU Ta CBITOOAUEHHSM MEBHOrO Hapoay. Kpim

Moga. Jliteparypa. ®oxpkiop. Ne 1 (2025)

[LOTO, CTYIHB 3araibHOi Tcuxogdizionoriynoi mii
KOJIbOPY 3aJIC)KUTh Bifl Or0 HACHYEHOCTI: YMCTHUH
CHEKTpaJIbHUI YePBOHUHN KOJIIP MOYKE CUMBOJII3yBaTH
COHIIE, BOTOHbB, KPOB, JKOBTHH KOJIIp — COHIIE, 30JI0TO,
YOpHHMI — HIi4, OC30[HI0, HEMIACTS, CIpUA — CyM,
Oy/JICHHICTB.

Ha mnpuknani ¢pa3eonoriamiB i3 KOMITOHEH-
TOM-XPOMAaTOHIMOM PO3IIISIHEMO JIeTallbHiIIe TX pojb
B Oprasizauii CeMaHTHYHOI CTPYKTypH LUX i1ioMa-
TUYHHUX CIIOBOCIONTYYCHb.

Bialy — 6ismii. CnioBo «6inuii» B 000X MOBax Mae
3HAUCHHS: «SKUU Ma€e KOMip KpeWau, MOJIOKa, CHICY»
[Binonin]: 6ina, ax monoxko B yKpaiHCHKili MOBI, y
MOJILCHKINA MOBI «majgce barwe wiasciwg sniegowi,
mlekuy — bialy jak alabaster [Doroszewskiegol];
«Oniguid» (mpo xBopoOnMBUE cTaH nonuuu) [bino-
IiAl: 6inutl sk noAOmMHO YKPATHCHKOIO MOBOIO,
biaty/ btady jak plotno/sciana / jak mleko / jak
Snieg / jak Smier¢ /jak trup [Doroszewskiego| mosib-
cekor0 (cztowiek wyjgtkowo blady, nienaturalnie
blady, czesto z powodu choroby). O3Haka nepeaaeTbes
Ha OCHOBI MOAIOHOCTI KONBOpY WIKipH XBOPOOIH-
BOI JIIOMUHH 3 KOJIILOPOM OiUM; «UUCTHH, CBITIHN»
[Binomizn]: monmbcwkoto biaty dzien [30], ykpaiHChKOO
oOinuii denv «cuBui» [binoxpin] (mpo koip BoJoces):
YKpaiHCBKOIO Oinuil, K CHie, TIONLCHKOIO bialy jak
mleko [Binoxin] (mo pedvi, Ha BiAMIiHY Bix yKpaiH-
CHKOI MOBH y TIONIbCHKIH MOBI 111 PO BKUBAETHCS B
3HAYECHHI «CUBHI»); «HAAMIpHE CHOKUBAHHS IYKpY,
COJIi, a TaKOXK BKMBaHH: KoKaiHy» [Dziamska-Lenart
G., Wozniak-Wrzesinska E.] — monbcbkoro biata
smier¢ [Dziamska-Lenart G.,. Wozniak-Wrzesinska
E.], ykpaiHcbKoto Oina cmepmy; «HEBioMi ab0 HaB-
MHCHO 3aMOBYYBaHi CTOpiHKM icTopii» [binmoHo-
JKeHKo, | HaTiok, ¢ 204] — biata plama [binoxin] nois-
CBKOIO 1 Oina nisma YKpPaiHCHKOIO; «XBOPOOIMBUN
CTaH JIIOJIMHH, SIKa 3JI0BKUBAE CIUPTHIUMH HATTOSIMI
[Dziamska-Lenart G., Wozniak-Wrzesinska E]| — 6ira
2apsyka yKpaiHCHKOI0, MONILCHKOIO biala gorqczka (y
MOJIbCHKIN MOBI Ma€e TaKOXK 3HaYCHHS ktos sie bardzo
denerwuje, nie moze opanowac ztosci, ktos wpadt w
gniew [Dziamska-Lenart G., Wozniak-Wrzesinska E])
«Xmocv Oysce 3mull, He MOdice CMPUMAMU 2HIBY,
XMOoCb po3nomusécs», 1 B TaKOMy 3HAY€HHI BHKO-
PHCTOBYETBCS YACTIllle; «TaHelb, 10 SKOTrO JiBYara
3anpomnyrTh xJjonuiy [[binonoxkenko, ['HaTiOK, C.
108] monbckkoro biate tango [bialy walc] [Dziamska-
Lenart G., Wozniak-Wrzesinska E.], ykpaincbkoro
Oinull maueys;, «HEPUMOBAHWUN IMOCTHYHUH TBIp»
[bimonoxxenko, ['Hatiok, c. 154] — biaty wiersz [11],
Oinutl gipu.

VY mnonbcekik MOBI HasiBHa HU3Ka (pazeoso-
TYHUX OAMHHIb, y SKUX KOMIOHEHT Oinuii Mae
WA CHeKTp 3Ha4eHb, HANpWKIAN: bialy marsz
(marsz protestacyjny pracownikow stuzby zdrowia
[Dziamska-Lenart G., Wozniak-Wrzesinska E.] —
mapwi-npomecm 71ikapie) — O3HaKa TIEPeNacThcs Ha
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OCHOBI TOIOHOCTI KOJBOPY CHEHOAATY JIKapiB i3
KonmpopoM Oimmit; bialy kruk (fenomen, rzadkosé,
unikat - zwtaszcza w odniesieniu do cennych ksigzek
[Dziamska-Lenart G., Wozniak-Wrzesinska E.] —
(pa3eosoriuHMi CIIOBHUK MOJIBCBKOI MOBHM TIyMa-
YUTh SIK (DEHOMEH, PiIKICTh, YHIKaJNbHICTh, ajle He
JIOMHY, SK y 3HaueHHI moaiOHOi ykpaincbkoi DO
Oina 60poHa, a MO0 MIHHUX KHHT).

B ykpaincekiit mMoBi He (ikcyroThes (paszeo-
JIOri3MH, HOmIOHI 1O TaKMX IOJNBLCBKUX, SIK: biafe
szalenstwo — 1ielt Gppazeonorizm Mae 1Ba 3Ha4eHHA 1)
narciarstwo — A1€ThCsl IPO aHyBaJIbHUKIB JIMKHOTO
cnopry; 2) twarozek ze Smietankq — cup 31 cmera-
HOMO; biale malzenstwo — 3HaueHHs 1i€l Ppazeoio-
TIYHOT CTIONyKU zwigzek, w ktorym matzonkowie nie
utrzymujq stosunkow seksualnych [Dziamska-Lenart
G., Wozniak-Wrzesinska E.] — «x#cummasa y winro6i
0e3 eUKOHAHHA RNOOPYHCHIX 0008°a3Kkie»; biala
flota — statki pasazerskie do zZeglugi srodlgdowej
i przybrzeznej [Dziamska-Lenart G., Wozniak-
Wrzesinska E.] — macaskupcebki cyiHa BHYTpiui-
HBOTO Ta IPHOEPEKHOTO IIABAHHS; bialy murzyn —
czlowiek (biatej rasy) zle traktowany, wykorzystywany
[Dziamska-Lenart G., Wozniak-Wrzesinska E.] —
arouna (0inoi pacu), 3 AKOI NOZAHO NOBOOAMBCA,
HAO saAKow 3Hywaromocsa;, robi¢ cos w bialych
rekawiczkach — dziata¢ w jakiejs sprawie bardzo
ostroznie, grzecznie [Dziamska-Lenart G., Wozniak-
Wrzesinska E.] — noeodumucsa odysce obepescno,
esiunueo; widzie¢ biate myszki — mie¢ halucynacje,
zwykle pod wplywem alkoholu [Dziamska-Lenart
G., Wozniak-Wrzesinska E.] — mamu zanrouyunauii,
3azeuuail nio enausom ankozonro; bialy kotnierzyk —
to osoba wykonujgca prace biurowe i umystowe, np.
lekarze, pracownicy bankéw [Dziamska-Lenart G.,
Wozniak-Wrzesinska E.] — ye ocoba, axa euxonye
ogicny uu inmenekmyanvny pooomy, Hanpukiao,
aiKap, npauieHuK O6auKy; rozboj w bialy dzien (o
Jjawnym bezprawiu, rabunku, oszustwie) [Dziamska-
Lenart G., Wozniak-Wrzesinska E.] — npo sene oes-
3aKOHHA, zpadixc, waxpaiicmeo; do bialego rana
(przez catq noc, do rana) [Dziamska-Lenart G.,
Wozniak-Wrzesinska E.] — écro niu, 0o pauxy.

Opazeonorism w bialy dzien (w ciggu dnia;
jawnie) — npomsazom OHA MA€ CXOXKE 3HAYCHHS 10
YKPaiHCBKOTO ceped binoeo ous [binonoxenxo, I'na-
TIOK, C. 325] — 6idokpumo, y ecix na éudy, nenpuxo-
6aH0, HE COPOMAAUUCH, YOEHD.

VY nonbchkili MOBI He Mae momiOHuX (hpaseorno-
ri3MiB 10 yKpaiHChKuX: Oinutl (Boowcuti) ceim — 1.
acummas y 6cix oo popmax i eusneax; 2. éce HagKo-
JUWHE;, OITUMU HUMKAMU WUMUL — HEBMIJIO, TOraHo
3aMacKOBaHUM, BUKOHAHUM; 8i0 6in020 c8inty 00 mem-
HOI HOul — 8i0 paHKy 00 éeuopa; éech dens [binoHo-
xKeHko, ['Hatiok, c. 108]; do 6inozo cuicy — dyxce
00620, mpueanuil uac; 0o cugozo (0inoeo) eonocy —
0o cmapocmi; [binonoxenko, ['Hatiok, c. 158]; 3a
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Cvbo3amu ceimy 0inoeo He 6auumu — HeCHPUMHO,
éecb uac naakamu, puoamu [ binonoxenko, I HaTIOK,
c. 351] ; na ceéim 6inuil ne oususcs 6 — Icummsi He
Mue, He XOUembCsa HCUMU 6i0 Mmyzu, 20ps; Kas3Ka
npo 0ino2o (conom ’aunoeo, psabozo) buuka — uj0-He-
0yob euzadame, naoymane, HepeaibHe [binoHO-
JKeHKO, [ 'HaTIoK, c. 302]; ne bauumu ceimy 6inoeo — 1.
MANCKO CMPAXCOAmU, MYYUMUCS, NePeHcUeamu,;
2. oymu ye’aznenum, nepedysamu ¢ neeoni; 3. oymu
oyce 3aKI0NOMAHUM, 3AUHAMUM YUM-HEOYOb;
He mamu yacy éionouumu [binoHoxeHko, [ HaTIOK,
c. 184]; noxuoamu / noxunymu 6inuii ceim — nomu-
pamu [binonoxenko, ['Hatiok, ¢. 547]; ceimy 6inozo
He 6uono — 1. cmae abo cmano memno (8i0 cuibnoi
31UGU, XYPMOGUHU, MYMAHY, RUTY | M. iH.); 2. KO20-,
4020-He0Y0b Oysce bazamo; cmapuii K 0Ll ceim —
Ay:Ke IaBHil, CHOKOHBiYHUIi; y 0inuii CBIT, IK y
KOMIilKy — He TyIH, KyIH CJIi/1; HaBMaHHs [binoHo-
’KeHKo, ['HaTiok, c. 421].

XpomaToHiM «czarny — 4opHMii». B omo3wumii
JI0 CBITIIUX KOJBOPIB € TEMHI, HAIPHKIA], YOPHUH,
SKHW € «KOJBOPOM Caxi, BYTiuist ab0 ONU3BKUX Bif-
TiHKIB» [nocunanHs]. Y ckiagi  (paseosoriyHux
OZIMHMILIb BiH aCOLIIOETHCS 3 YAMOCH CyMHHM, IE€CH-
MICTHYHHUM, HANPUKIAL YOpHUU OeHb (YKp.), TIOIb-
CBKOIO czarna godzina (non.) (okres powaznych
trudnosci, nie tylko materialnych [Dziamska-Lenart
G., Wozniak-Wrzesinska E.] — nepioo cepiioznux
mpyonowie, ne MinbKu mMamepianpHux), na czarng
godzing (zabezpieczenie na przysztos¢ w nieszczesciu,
w trudnej sytuacji Zyciowej [Dziamska-Lenart G.,
Wozniak-Wrzesinska E.]) 3ab6e3newenns na mait-
Oymne ¢ Hewacaueull 4ac, y 6aMcKiil JHcummeeii
cumyayii, wpas¢ w czarng rozpacz (wielka rozpacz,
poczucie beznadziejnosci [Doroszewskiego]| — eenu-
Kuil giouaii, nouymms 6e3nadiunocmi), czarne mysli
(ponure mysli, przypuszczenia [Dziamska-Lenart G.,
Wozniak-Wrzesinska E.] — noxmypi oymxu, npuny-
wiennsn). TakoX YOPHUHM KOJIpP YacTO MICTHTH aco-
miaTv, MOB’si3aHi 13 CYMHMMH BiAYyTTSIMH, Halpu-
KIaj, YopHa eieys //czarna (parszywa) owca (osoba
kompromitujgca swoje srodowisko [Dziamska-Lenart
G., Wozniak-Wrzesinska E.] — npo ntoouny, wo neza-
MUBHO GIOPIZHACMBCA 610 IHUIUX CBOEIO NOBEOTHKOIO,
Hagimb Komnpomemye inwux). 1lle omHiero mogarTko-
BOFO O3HAKOIO I1i€1 HA3BU € «ITOTaHUH (PI3MIHUIN CTaH»:
yopHull, AK 3emas (RPO 3MapHIIY, Xeopy 00uny) |
Dziamska-Lenart G., Wozniak-Wrzesinska E].

®pazeosroriyHi OJMHMIN, SKi OJU3BKI 32 3HAYCH-
HAMHU B 000X MOBaX, 3a()iKCOBAaHO B TaKWX BapiaH-
tax: czarna lista [Dziamska-Lenart G., Wozniak-
Wrzesinska E.] (vopuuii cnucox — nepenik ocio, axi
66aJICAIOMbCA  NOPYUWIHUKAMU YUHHUX 3AKOHIB);
czarny rynek — nielegalny handel [Dziamska-Lenart
G., Wozniak-Wrzesinska E.] (vopruii punox — micye
HenezanvHoi mopezieni moeapamu 3a 3a6U{EHUMU
uinamu); czarne zloto — wegiel kamienny, ropa
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naftowa [Dziamska-Lenart G., Wozniak-Wrzesinska
E.] (uopre 3010mo — Tak HaWvacrinle Ha3WBaIOTh
Ha(Ty 1 YOopHE BYrUDIS SK B YKpaiHCBKiH, Tak i B
MONBCHKINA Tpamuil; czarna skrzynka — urzqdzenie
w samolocie rejestrujgce przebieg lotu [Dziamska-
Lenart G., Wozniak-Wrzesinska E.| (vopruii suyux —
cneyianvHe npunadon ¢ aimaky, sake 3anucye nepe-
0iz nonvomy).

UYacro y ¢pazeonorizmax Ha3Bu «0ije» 1 «4OpHE»
BUKOPDHCTOBYIOTBCSL  JJISl  NIO3HAYEHHS HEBHpa3-
HOCTI, HANIPUKIA: aHi Oine, aui uopue // ani biale,
ani czarne |[binoHoxxeHko, I'Hatiok, c. 584]), abo
HaBIIaKH, — BUPA3HOCTI, KOHTPACTY, czarne na bialym
(bez watpienia, bezsprzecznie, ewidentnie; czesto
na temat czegos, co zostalo napisane;, na pismie
[Dziamska-Lenart G., Wozniak-Wrzesinska E.]), //
yopuum no dinomy (ykp.) [bimonoxenko, ['HaToK, C.
874]. Takox B yKkpaiHCBKili MOBI HasBHHU (pazeo-
JIOTI3M guodasamu / euoamu Oine 3a 4opHe, 1O Mae
3HAYCHHS «GUCMABAAMU W{0-HeDYOb IHULUM, 306CIiM
npomunexcnumy» [binoHoxkeHko, [ HaTiok, c. 654], y
MOJILCHKIA MOBI (hpa3eosioriyHa OJMHUIII 3 EKBiBa-
JICHTHUM 3HaUCHHSAM BiACYTHSI.

[TopiBHSAHO 3 YKpaiHCHKOIO MOBOIO, ITOJILCHKI (pa-
3€0JIOT1YHI CITOIYKH MICTSITh JIOBOJII IUPOKY HAIITPY
3HAYCHb Ta BiJITIHKIB CEMAHTUKUA XPOMATOHIMY «40P-
HUI», SKUHA IEMOHCTPYE CreUU]iKy KOIOPHUCTUUHOL
CEMAaHTHKH.

YopHUI KOJIp acOLiIOETHCS HaifyacTimie 3 Hera-
THUBOM. SIKIIo My 0auumo IOoch y 4YOpHHX (apOax
(widzimy cos w czarnych barwach), uie o3Ha4ae, 1o
CIpUHMAaEMO ILIOCh MECHMICTUYHO, HEMae Halil 4u
BipH; CHHOHIMIYHHH 32 3Ha4eHHSIM (Ppa3eosorizm ktos
czarno cos widzi (ktos jest pesymistq, nie ma nadziei
na powodzenie czegos [Dziamska-Lenart G., WoZniak-
Wirzesinska E.]); czarna dziura — 1. miejsce, w ktérym
co$ znika, czesto z niewyjasnionych przyczyn; 2.
puste miejsce [11] (1. micue, 0e woce 3uuxae, wacmo
3 He3po3yminux npuyun; 2. noposxcne micye). 3a
JIOTIOMOTOI0 [TO3HAYEHHSI YOPHUM KOJIBOPOM MOXKYTb
OyTH OmucaHi sIBUIIA, TOB’s3aHi 3 poOOTOI0, HAIPH-
Knan: czarna robota — 1. cigzka praca fizyczna, przy
ktorej cztowiek si¢ brudzi; 2. praca niedoceniana
[Dziamska-Lenart G., Wozniak-Wrzesinska E.] (1.
eawicka ¢hizuuna poooma, 6i0 AKoi A0OUHA 3a0pyO-
Hioemecs; 2. Heonauysana npays); SIKIO JTrOIMHA
NpaLioe na czarno, TO HE Mae JIOTOBOPY 3 poboTO-
JIaBIIeM, HE CIUIAYye€ MOJATKIB (IpaIroe HEO(iIliifHO);
czarny charakter — 1. cztowiek zty, pozbawiony zasad
moralnych; 2. podly czlowiek, negatywna postacé
filmowa, teatralna; 3. aktor grajgcy negatywnych
bohaterow [Dziamska-Lenart G., Wozniak-Wrzesinska
E.] (1. 3na noduna, nozoasnena mopanvHux npunyu-
nie; 2. niona 1100una, He2AmMuUEHUIL NEPCOHAIC KIHO
yu meampy; 3. aKmMop, wi0 2pac He2amuGHUX nNepco-
Haxcig); czarny humor — ukazanie tragicznych rzeczy
w sposob absurdalnie humorystyczny [Dziamska-
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Lenart G., Wozniak-Wrzesinska E.| (nokazysamu
mpaziuni peui 8 adcypoOHo-2yMopucmuyHtin opmi);
czarny kon — nieoczekiwany zwyciezca czegos, osoba
w niespodziewany a znaczqgcy sposob wplywajqgca
na rozwoj wydarzen [Dziamska-Lenart G., Wozniak-
Wrzesinska E.] (uecmonmiBanmii  mepemoikenb
Yyoroch, JIKAMHA, sIKa HeCNOAIBAHMM Ta 3HAYHUM
YHHOM BILJIMBA€ HA PO3BUTOK MOMiil); czarny lgd —
Afryka [binonin] (mak nasuearoms Appuxy); czarny
marsz — marsz protestacyjny przeciwko przemocy
[Dziamska-Lenart G., Wozniak-Wrzesinska E.]
(mapw npomecmy npomu nacunvcmea); czarny jak
noc — bardzo czarny [Dziamska-Lenart G., Wozniak-
Wrzesinska E.] (dyace uwopnuii); czarne jak smota —
zupetnie czarny [11] (abcontomno uopuuit); czarny
Jjak swieta ziemia — bardzo brudny [Dziamska-Lenart
G., Wozniak-Wrzesinska E.] (dyarce 6pyonuir); czarna
dupa — sytuacja beznadziejna (6e3nadiiina cumya-
uin); czarna magia — cos niezrozumiatego, niejasnego,
skomplikowanego [Dziamska-Lenart G., WozZniak-
Wrzesinska E.] (wgoco ne3poszymine, cknaone).

Y cemMaHTWYHIH CTPYKTypi YKpaiHCBKHX ¢pa-
3€0JIOTI3MIB XPOMAaTOHIM «uYOpHe» Ma€ TakKi 3Ha-
YeHHS, SKI HE € €KBIBaJEHTHUMH BIJIOBIIHUM
OIMHUILIM Yy TOJbChbKIA MoOBi. Hampukman: y pomi
YOpHO — XMO-HeDYOb Oydce cepoumuil, JTIOMUIL
YOPHO neped ouumMa — Xmo-Hedyov Oyice 3HecuJie-
Huill, ymomaenuil (6i0 nepe)dcueanusa, Xxeopoou,
sasxickoi npaui) [binonoxenko, ['HaTrOK, ¢. 205]; dep-
acamu (mpumamu) 8 YOpHOMY Mili — CY8OPO NOGO-
oumucs 3 Kum-neodyov, no3oaenamu o, c0o600u
oini [bimonoxenko, I'matiok, c. 587]; nacansmu /
HAZHAMU YOPHY XMAPY HA KO20Cb — HCY68amu HACmpiil
Komy-nedyow; 3acmyuyeamu Kkozocy [binoHoxeHKo,
I'natrok, c. 105]; vopna xiwika npobiena mixc (nomiorc)
KUMCb — XMO-HeOyO0b NOCeapuecsa 3 KUMCb, Midc
KUM-HEe0yOb GUHUKIA He3200a, CKAAAUCA Hanpy-
aceni cmocynku [binonoxenko, I'mariok, c. 851];
yopHe Oilo; YOpHA Chpasa — RIOCHYRHI GUUHKU,
AKI euKaukaroms o2udy, ocyo [4, c. 860]; uopne
c1060 — aaiiueuit eupas [binoHoxeHko, ['HaTIOK, c.
873]; wopnuii 6opon — mawiuna, é AKiil nepeso3ANb
3aapemmosanozo [binonoxenko, ['Hariok, c. 902];
YOPHI OHI — OyHHce 8aMHCKUIL Uac, CNOBHEHUIl Henpu-
EMHUX KJ1Onomie, cmpaxcoansv, Hyyxcou |[binoHo-
JKeHKo, ['HaTiok, ¢. 904]; uopnui xmapu 36uparomovca
(nasucaromo, cKynuylOmucsa) Ha0 KUM-YUM, HABKOILO
K020-4020 — KOMY-, 4OMY-HeO0y/Ib 3arpo:Ky€ Henpu-
€MHICTB, Tope, 6if1a [binoHnoxenko, ['HatIOK, c. 920].

BucnoBku. IlpoananisyBaBiu poib XpOMAaTOHi-
MIB «UOpHHUI» Ta «OUMMI» y CTPYKTYpi MOIBCHKUX
Ta YKpaiHChKUX (Ppa3eosIori3MiB i JOCIIIUBIIU TPaH-
copmariito ix 3HaUe€Hb y KOHTEKCTI MOPiBHIILHOTO
aHaJi3y, MU JIMIUTA TEBHUX BUCHOBKIB.

VY KoJbOpi BUPAXKAETHCS CTABJICHHS JIOAMHU JI0
aBuLl NOBKULIA. KombopomosHaueHHsT BHCTymHae sk
3MICTOBHHH €IEMEHT KYyJBTYPH, 3a JOTIOMOT0IO SIKOTO
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MOXKHA CXapaKTepU3yBaTH, CHCTEMAaTHU3yBaTH MPEi-
METH, COIliajbHI YCTAHOBKH Ta MOPAIbHO-€CTETHIHI
NMOHATTS. Yepes BU3HAYCHHS CrielU(iKu MOBHOT Kap-
THUHU CBITY TOJISKIB Ta YKpaiHIIB yCTaHOBICHO, IO
KOJKHA HaIlig Mac CBOIO yHiKam,Hy MOBHY KapTHHY
CBITY, SIKY (OPMYIOTh BHpa)KeHl B MOBI, 30KpeMa y
(pazeonoriuHMX OJAMHUIISLX, IIHHICH] 0p1€HTaI_I11 Bin-
HOCHO SBHII HAaBKOJIHUIIIHBOI JifICHOCTI.

®pazeonoriyHi OMUHUIN 3 KOJOPUCTUYHHM KOM-
ITOHEHTOM MaroTh 3a(hiKCOBaHE Y BIAMOBITHUX CIIOB-
HUKaX 3HAUCHHS, NpPUTAMaHHE 1M 3arajioM, 1 He
MOXYTh PO3IVISLIATUCS SK CyMa 3HaueHb CIiB, IO
BXOJISITh JI0 1X CKJIAY.

CuMBoITiKa YOPHOTO Ta O1JI0TO KOJILOPIB B YKpaiH-
CBKIil Ta MOJILCHKI (pazeoorii Mae K MeBHi 30iry,
TakK i BimMiHHOCTI. CeMaHTUYHUH aHalli3 X XpoMa-
TOHIMIB Y CTPYKTYpi BiJIIIOBITHUX OJUHHIIb CBiTYUThH
PO OLTBII MIMPOKY KUTBKICHY TANIITPY HASIBHAX KOM-
MOHEHTIB 3HAYEHHS KOJIbOPOIMO3HAUCHHS «UOPHHID)
came B YKpalHCBhKHX Tapemisx. HaBmaku: KoJabopo-
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NIO3HAYEHHS «OiHit», 3a pe3yibTaTaMy IOPiBHSIb-
HOTO aHaJi3y, BUSBIISE OUTHII ITUPOKUH Ta CKIIAQHAN
CHEKTp (PYHKIIIOHYBaHHS caMme B TMOJBCHKUX (pase-
OJIOTIYHUX ONWHUIIIX. Ha Hamry aymKy, 1e JeMOH-
CTpye HasBHI Moneni TpaHchopMmarlii 3Ha4YeHb, SKi
BUSIBIISIFOTHCS TPOYKTHBHIIIUMHU CaMe B JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYHIH CHCTEeMi CydacHOi moibchkoi MoBu. Lle
3yMOBJIEHE PI3HUM MEHTAaJITETOM, ICTOPHYHO-KYIIh-
TypHUM KOHTEKCTOM, CHEIH(]IKOI CBITOBIAUYTTS
Ta CBITOCHPUUHATTS yKpaiHuiB i1 mossikiB. Came y
(hpa3eonoriyHUX ONWHUIIAX 13 KOJIPHUM KOMIIOHEH-
TOM BiIOMTO HAIlIOHAJIEHY TICHXOJIOT1F0 YKPaiHCHKOTO
Ta TOJBCHKOTO HAPOJY, 30KpeMa BHYTPIIIHIA CBiT
MOBIIIB, SIKAW BiJII3€PKAIIIOE TIEBHUN TUT KYJIBTYPH 1
3yMOBJIIO€ MOJICIIb JIFOJICHKOT OBEIIHKH.

IlepcnexTuBy JOCTIKeHb BOAUaEMO B 3aCTOCY-
BaHHI anpoOOBaHOT METOAUKHU Ta OTPUMAHUX pesyiib-
TaTiB AJI1 BUBYCHHS W aHaNi3y CEMaHTHUKH IHIIMX
KOJIbOPOIIO3HAYEHb Y CEMAaHTHUHIN CTPYKTypi yKpa-
THCHKHX Ta MOJBCHKUX (hpa3eoorizmis.
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